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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ikuśí ɣiɲien, *ikuśí 
ɣiɲwen alkar̄

Arrieta: ikúś ɣendún
Bakio: ikuśi ɣara, *ikuśí ɣendun alkar̄
Bermeo: ikuśi ɣará, *ikuśí ðu alkar̄
Berriz: ikúśi ɣiɲén, *elkár ̄ikúśiko 

ðúɣu,*ikúśiko ðoɣw alkár̄
Bolibar: ikúśi ɣiɲén
Busturia: ikuśi ɣintseśan, 

*ikúśi ɣendun alkár̄
Dima: ikuśi ɣintseśán
Elantxobe: ikuśi ɣiɲen, *ikúśi ɣendun alkár̄
Elorrio: ikuśi ɣeiɲ̯éan
Errigoiti: ikuśí ɣiɲén
Etxebarri: ikúś ɣintsen, *ikúśi ɣendun alkar̄
Etxebarria: ik̯úśi ɣiɲén, álkar ̄ikúśi ɣɛndún
Gamiz-Fika: ikuś ɣintsén
Getxo: ikuśi ɣindún alkar ̄
Gizaburuaga: ikuśi ɣiníen, 

*ikuśí ɣendun alkar̄
Ibarruri (Muxika): ikuśí ɣiɲen, 

*ikuśí ɣiɲen ark̄al
Kortezubi: ikuśí ɣiɲien
Larrabetzu: ikúśi ɣintséśan, ikúśi ɣíɲen
Laukiz: ikuś ɣáreś
Leioa: ikuś ɣíntseśan, *ikośíku alkar̄
Lekeitio: ikúśi ɣiɲean, 

*alkár ̄- ikuśi ɣenduen
Lemoa: ekuśíko ɣára
Lemoiz: ikuśí ɣintseśan, *ikuśí ɣindun alkár̄
Mañaria: ikuśí ɣiɲién
Mendata: ikuśi ɣendun
Mungia: ikuśí ɣiɲén
Ondarroa: ikuśí ɣiɲan
Orozko: ikuśi ɣiɲean, ikuśi ɣintsen alkar ̄
Otxandio: ikúśi ɣiɲea, *ikuśí ɣendun ark̄al
Sondika: ekuśí ɣendun
Zaratamo: ikúśi ɣeiɲ̯en
Zeanuri: ikuśi ɣinean, *ikuśí ɣindun
Zeberio: ikuśi ɣendun
Zollo (Arrankudiaga): ikúś ɣintseśan
Zornotza: ikuśí ɣiɲen ark̄álaś, 

*ikuśí ɣiɲoan árk̄al

Araba

Aramaio: ikuśí ɣiɲun, *alkár ̄- ikuśí ɣen

Gipuzkoa

Aia: álkar ̄ikúśi ɣendún
Amezketa: alkár ̄ikúśi ɣendún
Andoain: ikuśi ɣiɲan, elkár ̄ikúśi ɣendún
Araotz (Oñati): ikúśi ɣein̯
Arrasate: ikúśi ɣindun
Arroa (Zestoa): álkar ̄ikúśi ɣendún
Asteasu: álkar ̄ikuśi ɣendún, ikuśi ɣiɲan
Ataun: alkár ̄ikúśi ɣendún
Azkoitia: ikúśi ɣiɲen, álkar ̄ikúśi ɣɛndún
Azpeitia: ikúśi ɣendun alkár ̄
Beasain: ekúśi ɣendwan álkar ̄
Beizama: _alkár ̄ikúśi ɣɛndún, ikúśi ɣiɲán
Bergara: ikúśi ɣiɲústan
Deba: ikúśi ɣiɲán, *álkar ̄ikúśi ɣiɲán,  

*álkar ̄ikúśi ɣerá, *alkár ̄ikúśiko ðéu̯
Donostia: ikuśiko ɣea elkar ̄
Eibar: ikúśi ɣiɲán, alkár ̄ikuśi ɣendúɛn
Elduain: ikuśi ɣiɲen, *alkár ̄ikúśi ɣendún
Elgoibar: ikuśi ɣiɲan, elkar ̄ikuśi ɣendúan
Errezil: alkár ̄- ikúśi ɣendun, ik̯úśi ɣiɲan
Ezkio-Itsaso: álkar ̄ikúśi ɣendún
Getaria: álkar ̄ikúśi ɣendún, ikúśiko ɣéa
Hernani: alkar ̄ikuśi ɣiɲán, ikuśi ɣiɲan
Hondarribia: alkár ̄ekúśiko ɣattúk, 

alkar ̄ekuśiko ɣera
Ikaztegieta: *alkar ̄ikuśi ɣera
Lasarte-Oria: ikúśi ɣiɲun, *alkar ̄ikúśi attúk
Legazpi: alkar ̄ikuśiko ɣa:
Leintz Gatzaga: ikuśí ɣiɲen
Mendaro: álkar ̄ikúśi ɣendúan
Oiartzun: elkar ̄ikúśi ɣiɲún, ikuśi ɣiɲun
Oñati: ikúśi ɣiɲan, *alkár ̄ikuśi ɣeβén
Orexa: ikúśiɣo ðéɣu alkár ̄
Orio: álkar ̄ikúśi ɣiɲan, *álkar ̄ikúśi 

ɣiɲun,*álkar ̄ikúśiko ǰáu̯
Pasaia: ikuśi ɣenituken, ikuśi ɣiɲan, 

*élkar ̄ikúśi ɣeá
Tolosa: ikuśi ɣiɲan, alkar ̄ikuśi ɣenún
Urretxu: ikúśi ɣendún álkar ̄
Zegama: alkár ̄ikúśi ɣendún

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ikúśi 
ɣíndwe élkar ̄

Alkotz: kúśi ɣíɲen élkar ̄
Aniz: kuśiko ɣait̯úk elkar,̄ kuśi ɣintusken

Arbizu: ikúź ɣiɲén elkár ̄
Beruete: ekúśi ɣiɲen, *ɛĺkar ̄ikuśi ɣiɲún
Donamaria: ikuśi ɣiɲún, *elkár ̄kuśko ðuɣu
Dorrao / Torrano: ikúź ɣiɲén, *álkár ̄ikúź 

ɣiɲwén, *álkár ̄ikúź ɣiɲén, *álkar ̄íkuśko ɣá
Erratzu: kuśi ɣinwén, *kuśi ɣinwén elkár̄
Etxalar: ikuś giɲjúken - ɛlkár ̄
Etxaleku: ékúśi ɣiɲún élkar ̄
Etxarri (Larraun): _ekúśẹ ɣiɲén, 

élkar ̄ekúśi ɣiɲún
Eugi: kúśi ɣinén elkár ̄
Ezkurra: ekuśi ɣiɲen, élkar ̄ekuśi ɣiɲén
Gaintza: álkar ̄ɛkóśi ɣiɲún
Goizueta: kuśi ɣønún alkar ̄
Igoa: ikúśi ɣiɲén, *élkar ̄ikúśi ɣiɲún
Jaurrieta: alkár ikúśi ginuén
Leitza: ekuśi ɣiɲen, élkar ̄ekuśi ɣiɲún
Lekaroz: kuśi ɣinén elkár ̄
Luzaide / Valcarlos: elɣár ̄ikúśi ɣínwen
Mezkiritz: kúśi ɣindé, kúśi ɣiné elkár ̄
Oderitz: ikúśi ɣiɲe_án, _elkár ̄ikúśi ɣiɲún, 

élkar ̄ikúśiko ɣáttok

Suarbe: kuśi ɣíɲen, elkár ̄kuśi ɣíɲen
Sunbilla: ikuśko ðuɣú, *elkár ̄kuśko ðuɣú
Urdiain: ikúź ɣinduán alkar ̄
Zilbeti: elkár ̄kúśi ɣinwén, kúśiko gará
Zugarramurdi: ik̯úśi ɣinján alkár ̄

Lapurdi

Ahetze: elɣaR ikúśiko ðiau
Arrangoitze: ikúśiko ðuɣú, 

elgáR ikuśi ðúɣu
Azkaine: ikúśiko ðiaɣú, elɣár ikúśi ðiáɣu
Bardoze: ikúśiko ðjáu̯ - élgar
Beskoitze: elɣar ̄ikuśi ɣisú
Donibane Lohizune: elgáR ikuśi ðú
Hazparne: élɣaR ikuśi ðíuk
Hendaia: elkáR ikuʃi ðúɣu
Itsasu: ikuśi ðjáu̯ elgaR
Makea: elɣáR ikúśi ðuɣú
Mugerre: elgar estuu ikúśi
Sara: ikuśi ðúu, ikuśi ðiau̯ élɣar
Senpere: ikúśi ðú élɣaR
Urketa: élgaR ikúśiko ðú, 

espáɣinen élgaR áit̯sen (?)
Uztaritze: ikúśi ðúɣu élɣaR

 

Nafarroa Beherea

Aldude: elgar ̄ikuśi ðúɣu
Arboti: ikhuśiko dísi (?), élgar ̄ikhúśiko ðísi
Armendaritze: elgár ̄ikuśi ðúu

Arnegi: elɣár ̄ikuśi ðú
Arrueta: elgar ̄ikhúśi dy
Baigorri: elɣar ikuśi ðjau̯
Bastida: ikhúśiko ðiuk elgár
Behorlegi: elgár ̄ikúśiko iʃ̯íu
Bidarrai: elgár ̄ikúśia ðúɣu
Ezterenzubi: kuśia díau̯, kuśia ðiáu̯ elɣar
Gamarte: ikúśiko ðíau̯ elgár ̄
Garrüze: élgaR ikúśiko dí
Irisarri: ɛlgár ̄ikuśi ðúɣu
Izturitze: elgar ikhuśiko diuk
Jutsi: ikuśia ɣituk, ikhuśi ðuɣu elgar
Landibarre: ikuśiko ɣítuk, ikuśiko ɣú:
Larzabale: ikhuśi ðjaɣu elgar
Uharte Garazi: elgár ̄ikuśikó ðiáu̯

Zuberoa

Altzai: elgár ̄ikhúśi ðisýɣy
Altzürükü: ikhúśi kinísyn alkhár ̄
Barkoxe: elgar ̄ikhuśi ðisýɣy
Domintxaine: elgar ̄ikhúśi ðu:
Eskiula: algar ikhúśi ðjáɣy
Larraine: algár ̄ikhúśi ðjáɣy
Montori: álgar ̄ikhuśíko djáɣy
Pagola: álkhar ̄ikhúśi ðjaɣy
Santa Grazi: álkhar ̄ikhuśíen disýɣy
Sohüta: álgar ̄ikhúśi ðisýɣy
Urdiñarbe: ikhúśiko ðjáy algár
Ürrüstoi: algar ̄ikhuśi ðjáɣy

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Deba (G): *alkár ̄ikúśiko ðéu̯
Dorrao / Torrano (N): *álkár ̄ikúź ɣiɲén, 

*álkar ̄íkuśko ɣá
Oderitz (N): élkar ̄ikúśiko ɣáttok
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1783. Mapa: reciprocidad / réciproque / reciprocity

GALDERA: 94370 

elkar ikusi genuen
elkar ikusi ginen
ikusi ginen arkalaz
ikusi genuen
ikusi ginen

Getxo: Atzó ikusi gindún alkar.
Laukiz: Atzó ikusi gáres.
Arrieta: Atzó ikús gendún.
Zornotza: Gu átzo ikusi giñen arkálas.
Arrasate: Atzó ikúsi gindun.
Legazpi: Alkar ikusiko ga gero.
Getaria: Atzó álkar ikúsi gendún.
Lasarte-Oria: Atzo ikúsi giñun.
Arbizu: Atzó ikús giñén elkár.
Leitza: Atzo ekusi giñen.
Donamaria: Ikusi giñún atzó.
Eugi: Atzó kúsi ginén elkár.
Sara: Atzo ikusi dúu.
Uztaritze: Atzó ikúsi dúgu élgar.
Irisarri: Elgár ikusi dúgu atzo.
Arboti: Ikhusiko dízi [jaso da lehenengo erantzun].

Jutsi: Atzo ikusia gituk [jaso da lehenengo erantzun].
Altzai: Átzo elgár ikhúsi dizügü.

- Elkarrekikotasuna nola adierazten den ikusteko 
egin da galdera hau. Horretarako galdera hauek egin 
dira: "Nos vimos ayer", "Ya nos veremos después", 
"Nous nous sommes vus hier", "Nous nous verrons 
un peu plus tard".
- Lematizazioa egiterakoan Nor, Nor-Nori-Nork 
edo Nor-Nork erabiltzen den aztertu eta bereizi da. 
Halaber, kontuan izan da 'elkar' erabili den ala ez eta 
erabili den kasuetan nola.


